Romans 1:13




- is the strong, absolute negative adverb OU, meaning “not” plus the first person singular present active indicative from the verb THELW, meaning “I want, will, or desire.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s thinking.  It can also be a customary present for what is reasonably expected.


The active voice indicates that Paul produces the action of not wanting something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the continuative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “And, Moreover, Now.”  This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have the present active infinitive from the verb AGNOEW, which means “to not know something, to be ignorant, to be uninformed, or to not understand.”

The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul will produce the action of informing the Romans about Paul’s attitude about coming to them.


The infinitive is an infinitive of indirect object, which is used as a substantive to explain the main verb.

This is followed by the vocative masculine plural from the noun ADELPHOS, which means “brethren” and is used as a technical term for fellow Church Age believers.

“Moreover I do not want you to be ignorant, brethren,”
 - is the conjunction HOTI, which is used after verbs of thinking, cognition, and desiring to indicate the content of that thought or desire.  It is translated “that.”  Then we have the temporal adverb POLLAKIS, which means “many times, often, frequently.”  This is followed by the first person singular aorist middle indicative from the verb PROTITHĒMI, which means “to plan, purpose, intend with the infinitive following.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of looking at the action of the verb in its entirety.  The auxiliary “have/has” is used in the translation to bring out this idea.


The middle voice is an indirect or intensive or dynamic middle, which emphasizes the subject as the one producing the action.  In this case Paul was producing the action for himself, in his own interest, and upon himself.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the aorist active infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action of the verb in its entirety and regards it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action many times in the past of intending to come to Rome.

The infinitive is a substantival infinitive, used as the direct object of the main verb.  The verse says, “many times I intended coming to you.”
This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“that many times I have planned to come to you,”
- is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet, however, but,” which is also “used to introduce a parenthesis.”
   This is followed by the first person singular aorist passive indicative from the verb KWLUW, which means “to be hindered, prevented, or forbidden.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers all of Paul’s previous attempts to go to Rome into a single whole and regards them from the standpoint of the existing result—he has not yet been able to get there.


The passive voice indicates that Paul received the action of being hindered or prevented.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the improper preposition ACHRI plus the adverbial genitive of time from the masculine singular article and the adverb of time DEURO, meaning “until now.”
“(and yet I was prevented until now),”
 - is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause here and is translated “in order that.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular “enclitic indefinite pronoun TIS, used as an adjective with a substantive, and meaning “some, any, a certain; and when used as heightening quality or quantity in rhetorical statements of an indefinite quantity that is nevertheless not without importance, meaning some, considerable as in Acts 18:23; 1 Cor 16:7; cf. Rom 1:11, 13.”
  With this we have the accusative masculine singular noun KARPOS, meaning “fruit (advantage, gain, profit)”
 and referring to “production” in the spiritual life.  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb ECHW, which means “I might have.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire time Paul would be in Rome into a single whole and regards it in its entirety without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and it indicates that this action is a potential.

With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” followed by the preposition EN plus the locative of place from the second person personal pronoun SU, translated, “among you.”
“in order that I might have considerable production also among you”
 - is the comparative use of the conjunction KATHWS, which means “just as” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural article and adjective LOIPOS, meaning “among the other, the remaining, the rest” and the noun ETHNOS, meaning “Gentiles.”
“just as also among the other Gentiles.”
Rom 1:13 corrected translation
“Moreover I do not want you to be ignorant, brethren, that many times I have planned to come to you (and yet I was prevented until now), in order that I might have considerable production also among you, just as also among the other Gentiles.”
Explanation:
1.  “Moreover I do not want you to be ignorant, brethren,”

a.  This is one of Paul’s favorite phrases.  It is found in Rom 11:25; 1 Cor 10:1, 12:1; 2 Cor 1:8; 1 Thes 4:13.


b.  Paul always uses this phrase when he wants to make a point to his readers that there is a strong possibility that what he is about to say is something of which they are probably unaware.


c.  Paul’s whole life was all about sharing information with others.  His purpose as an apostle and communicator of God’s word was to change ignorance into epignosis knowledge of the Son of God.  Any pastor who truly cares about his congregation will do all that he can to teach them doctrine on a consistent basis.


d.  The last thing anyone could ever accuse Paul of would be keeping believers in the dark about what he knew.


e.  The function of the pastor-teacher is to teach.  This is necessary because believers are ignorant, uninformed, and without knowledge until they are taught.


f.  Even though this phrase is normally found with respect to Paul’s attitude toward Bible doctrine, here he uses it with respect to his own personal situation, motivation, attitude, and desire.

2.  “that many times I have planned to come to you”

a.  Now Paul gives us the content of what he does not want the Romans to be ignorant.


b.  He has made plans and has intended to go to Rome and teach this church many times.


c.  The implication is that this has been his desire over the period of several years.


d.  This desire to go to the Roman church certainly did not exist until after Paul had had success on his first and second missionary journeys.


e.  After the churches in Asia, Macedonia, and Greece had been well established, then and only then would God the Holy Spirit have begun motivating Paul to move west as a missionary.

f.  Once he had success in the east, then the thought would begin occurring to him that it was possible to also have success with the gospel and the teaching of doctrine in the west as well.


g.  Paul’s desire to go west probably began during his initial visit to Corinth and the establishment of that church.  Therefore, Paul’s desire to get to Rome has probably existed for about two years.  During this period he had to deal with all of the problems at Corinth.


h.  The continued work among the Greek churches kept him fully occupied and engaged during the past couple of years.  During that time he had made up his mind and had gotten ready to leave for Rome.  But something new came up that needed his attention and he kept having to postpone his trip.


i.  It was Paul’s plan to go to Rome sooner.  It was not God’s plan.  God had a plan for him to go to Rome, but the timing was not right until now.


j.  The main purpose of this phrase is to ensure that the Romans understand how long Paul has wanted to come and be their pastor-teacher.

3.  “(and yet I was prevented until now),”

a.  Even though Paul wanted to go to Rome many times he had been prevented in the past.  So what prevented him from going?


b.  Since it was Paul’s desire many times to go to Rome, we can rule him out as the person preventing himself from going.


c.  That leaves us with either God or Satan.



(1)  Satan would have every reason to try to prevent Paul from going to Rome.




(a)  The last thing he wanted was for the right pastor-teacher to get to his right church.




(b)  Also there is no good reason why Satan would want the greatest evangelist and teacher of the Church Age to proclaim this message at the communication center of the world.  This would make the message of the gospel spread even faster




(c)  The problems at Corinth were probably designed by Satan to keep Paul occupied and away from Rome for as long as possible.




(d)  When Satan saw that his plan of distraction was not working and Paul was determined and free by the will of God to go to Rome, he had to change his tactics.




(e)  Instead of distracting Paul by creating problems in the Greek local churches, he worked on Paul’s arrogant desire to go back to Jerusalem for one more try at the Jews.  This ultimately worked and kept Paul away from Rome for four more years.



(2)  God may have prevented Paul from going to Rome because the Gentile churches in the Greek provinces had to be firmly rooted and established in doctrine with a stabilized cadre of pastor-teachers before Paul could take off to a new area of operations.




(a)  It took time to get the churches established, to get pastors trained, to write and circulate some of the basic new doctrines of the Church Age, and to settle some of the initial problems with the local authorities.




(b)  Paul was the right man for this job because he was a Roman citizen, had the spiritual gift of apostle, and had the experience and training necessary to make it happen.




(c)  God the Holy Spirit needed to have Galatians, 1st and 2nd Thessalonians and 1st and 2nd Corinthians written in the canon before Paul could take off for Rome.




(d)  Therefore, God’s timing in these events had more to do with preventing Paul from going to Rome than anything Satan could have done.  But God permitted Satan to do what he did in the Corinthian church to keep Paul away from Rome, so that two great epistles of the New Testament could be written and advance the plan of God.



(3)  So Paul was probably prevented from going to Rome earlier by the unseen events of the angelic conflict being played out on the stage of human history.  Satan meant it for evil, but God meant it for good.

4.  “in order that I might have considerable production also among you, just as also among the other Gentiles.”

a.  Without the parenthesis Paul says, “Many times I have planned to come to you, in order that I might have considerable production also among you.”

b.  Again this gives us Paul’s purpose in wanting to go to the Romans.  He wants to teach Bible doctrine, as he mentioned in verse 11, “that I might share with you a considerable spiritual gift with the result that you might be strengthened.”

c.  But now Paul expands on his purpose by adding a further reason for wanting to go to Rome.  He wants to share his considerable spiritual gift with them, in order that he might have considerable production among them.


d.  This is not a selfish reason on Paul’s part.  The Romans will be the ones that benefit the most by his teaching.  Paul benefits by his study of the word of God.  Others benefit by his teaching.


e.  The production that Paul will receive is the spiritual growth and advance of the believers in Rome.  He would like nothing better than to have a group of mature believers in Rome, the political, social, and cultural center of the world at this time.


f.  Paul does not envision some production in the sense of a little bit of production.  He envisions considerable production among the Romans because of the consistent positive volition to doctrine they have shown over the last twenty-five years.


g.  Paul imagined the reality of the entire pagan world being turned upside down by him settling down in Rome and teaching the mystery doctrines of the Church Age.  The influence of Christianity would be overwhelming with Rome as his base of support.  The gospel would receive the fastest and widest possible dissemination, as would the letters Paul was writing to the various churches.


h.  The word “also” tells us that many of these same things had already occurred in the Greek world of the Roman Empire.  Paul expected the same thing and more to occur in the Latin part of the Empire.


i.  Paul had had a tremendously successful ministry among the Gentiles.  It was far better than any of the first Jewish Christians ever thought it would be.  Eventually it became so successful that the Gentile churches quickly and decisively passed up the Jerusalem church in their positive volition to the gospel, to the teaching of the word of God, and in their understanding of the mystery doctrines of the Church Age.  The Jews were left behind in the dust of their spiritual advance, and many Jews resented and hated Paul because of it.  Not only were a few Jewish believers jealous and envious of Paul, but the unbelieving Jews absolutely wanted to kill him at any opportunity.


j.  But Paul realized that he could have an even greater ministry in the Western Roman Empire than he had in the East.  There was a chance here to blow paganism off the pages of world history in one or two generations, and Paul could lead the way and make it happen.


k.  The Gentile world had already been turned upside down by Paul and his teaching, but that was nothing compared to what he believed God could do with him in Rome.


l.  So Paul was telling the believers in Rome that he was ready, willing, and able to come there now and begin with them on this great venture to win the rest of the Empire to Christ and advance Christianity far beyond anything believers had even imagined.  He wanted them to join him in this effort, and this was the announcement of his intention to do so.
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